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Course Description  
 
Over the centuries, translation has played a vital role in the cross-cultural transmission 
and reception of religious texts, notably the Bible and Buddhist scriptures, in the 
foreign lands. This course provides an introduction to the principles and practice of 
translating religious texts. It allows students to become aware of the issues, 
difficulties and strategies involved in cross-cultural transfer and translation. The 
phenomenon of cultural accommodation and transgression as well as inter-religious 
dialogue in the process of translation will be critically examined. Selected texts 
include the Chinese translations of the Bible and The Pilgrim’s Progress. The English 
translations and fictional rewriting of the Yijing (Book of Changes) will also be 
analyzed.  
 
本課程旨在介紹宗教文本翻譯的理論和實踐，讓學生認識到跨文化翻譯的貢獻及

策略，並會探討翻譯過程中所涉及的文化適應和宗教對話等種種問題。考察的宗

教文本包括：《聖經》和《天路歷程》的漢譯，以及《易經》的英譯等。 
 
Course Structure  
 
1. Contributions and Principles of Cross-cultural Translation     1/9 
2. Chinese Translation of the Bible: History and Debates      8/9 
3. Chinese Translation of the Bible: Mandarin Union Version (和合本)  15/9 
4. Chinese Translation of the Bible: Wu Ching-hsiung (吳經熊) Version 22/9 
5. Fictional Rewriting of the Bible: Chinese Pilgrim’s Progress (天路歷程) 29/9 
6. Dramatic Rewriting of the Bible: Catholic Play (古聖若瑟白話演義)  6/10 
7. Intralingual Translation of the Yijing: Multiple Interpretations     13/10 
8. English Translation of the Yijing: History and Debates         20/10 
9. English Translation of the Yijing: Comparative Perspectives            27/10 
10. Fictional Rewriting of the Yijing: Man in the High Castle (高堡奇人)  3/11 
11. Student Presentations              10/11 
12. Student Presentations                 17/11 
13. Course Conclusion              24/11 
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Learning Outcomes 
 
Upon successful completion of this course, students should be able to: 
1. Understand the relationship and interaction between religious studies and 

translation studies;  
2. Appreciate the importance cross-cultural transmission and reception of religious 

texts;  
3. Demonstrate a knowledge of the basic principles and practice of translation; 
4. Reflect critically on the phenomenon of cultural transfer and inter-religious 

dialogue in the process of translating religious texts. 
 
Course Assessment  
 
Continuous assessment  100% 
 Class participation  10%  
 Presentation   20% 
 Translation exercise    20% 

 Term paper  50% 
 
The class will meet for three periods each week. The double period will be spent on 
lectures and general discussion, and the single period on tutorials. Students are 
required to participate in both lectures and tutorials. Marks will be deducted for 
unapproved absence.  
 
PRESENTATION AND TERM PAPER 
Please make a group presentation (about 5 minutes per student) (and respond to 
another group’s presentation) and write a paper on any one of the following topics— 
1. A comparative study of two (or more than two) translated religious texts, either 

Chinese and Western, and discuss the problems and strategies of dealing with the 
cross-cultural translation of religious terms and ideas.  

2. A case study of a translator of religious texts, either Chinese or Western, and 
discuss his/ her principles and practice of translation with reference to some 
samples of his/her translations.  

3. Translate a passage of religious texts (about 1,000 words), either English-Chinese 
or Chinese-English, and reflect on the problems encountered, and strategies used, 
in the process of translation.  

4. Any other topic directly related to this course.  
Submit an outline of your term paper (about 300 words) to the tutor by 17 November. 
The tutor will give you some feedback and comments by 24 November.  
Term Paper Due: 1 Dec, 2025 (Mon) 11:59pm (marks deducted for late submission)  
Length:   2,500 – 3,000 words (either Chinese or English)  
Method of Submission: VeriGuide & softcopy (Blackboard CURE3132 link)  
Assignments have to be checked by the VeriGuide (http://www.cuhk.edu.hk/veriguide) 
for identifying possible plagiarism.  
 

http://www.cuhk.edu.hk/veriguide
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Grade Descriptor: 
 
A  Outstanding performance on all learning outcomes. 
A-  Generally outstanding performance on all (or almost all) learning outcomes. 
B  Substantial performance on all learning outcomes, OR high performance on 

some learning outcomes which compensates for less satisfactory performance on 
others, resulting in overall substantial performance. 

C  Satisfactory performance on the majority of learning outcomes, possibly with a 
few weaknesses.  

D  Barely satisfactory performance on a number of learning outcomes 
F  Unsatisfactory performance on a number of learning outcomes, OR failure to 

meet specified assessment requirements. 
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《基督教文化學刊》，第 30 輯( 2013 年秋)，頁 201–225。 
6. Dramatic Rewriting of the Bible: Catholic Play (古聖若瑟白話演義)  

 黎子鵬編注：《古聖若瑟劇本──民國天主教聖經戲劇選輯》，頁 301–453。 
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學出版社，2007。 
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6. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies Reader. London and New York: 

Routledge, 2000.  
 

IV. Translation of Religious Texts 
 
1. Jasper, David, ed. Translating Religious Texts: Translation, Transgression and 

Interpretation. New York: St. Martin's Press, 1993. 
2. Long, Lynne, ed. Translation and Religion: The Holy Untranslatable? Clevedon: 

Multilingual Matters, 2005. 
3. Nida, Eugene A. “The Sociolinguistics of Translating Canonical Religious Texts”. 

TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction 7(1): 191–217. 
4. Nida, Eugene A. Toward a Science of Translating: With Special Reference to  

Principles and Procedures Involved in Bible Translating. Leiden: Brill, 1964.  
5. Raman, N. S. S. Problems of Interpretation and Translation of Philosophical and  
 Religious Texts. Shimla: Indian Institute of Advanced Study, 2004.  
 
V. Chinese Bible Translation 
 
1. 蔡錦圖：《聖經在中國：附中文聖經歷史目錄》。香港：道風書社，2018。 
2. 海恩波著 (Broomhall, Marshall)，蔡錦圖譯：《道在神州：聖經在中國的翻譯

與流傳》。香港：國際聖經協會，2000。（英文原版：Broomhall, Marshall. The 
Bible in China. London: the British and Foreign Bible Society, 1934） 

3. *伊愛蓮等著、蔡錦圖編譯：《聖經與近代中國》。香港：漢語聖經協會，2003。
（英文原版：Eber, Irene, Sze-kar Wan, and Knut Walf eds. Bible in Modern 
China: The Literary and Intellectual Impact. Nettetal: Steyler Verlag, 1999） 

4. *麥金華：《大英聖書公會與官話〈和合本〉聖經翻譯》。香港：基督教中國宗

教文化研究社，2010。 
5. 任東升：《聖經漢譯文化研究》。武漢：湖北教育出版社，2007。 
6. 謝品然、曾慶豹合編：《自上帝說漢語以來─〈和合本〉聖經九十年》。香港：

研道社，2010。 
7. *尤思德著，蔡錦圖譯：《和合本與中文聖經翻譯》，香港：國際聖經協會，2002。

（英文原版：Zetzsche, Jost Oliver. The Bible in China: The History of the Union 
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Version or the Culmination of Protestant Missionary Bible Translation in China. 
Sankt Augustin: Monumenta Serica Institute, 1999） 

8. 趙維本：《譯經溯源─現代五大中文聖經翻譯史》。香港：中國神學研究院，

1993。 
9. *莊柔玉：《基督教聖經中文譯本權威現象研究》。香港：國際聖經協會，2000。 
10. Mak, George Kam Wah. Protestant Bible Translation and Mandarin as the 

National Language of China. Leiden; Boston: Brill, 2017. 
 
VI. Studies and Interpretations of the Yijing  

1. *王弼、韓康伯注；孔穎達疏：《周易正義》。北京：北京大學出版社，2000。 
2. 程頤撰；王孝魚點校：《周易程氏傳》。北京：中華書局，2011。 
3. 南懷瑾、徐芹庭註譯：《周易今註今譯》。天津：天津古籍出版社，1987。 
4. *閔建蜀：《易經解析：方法與哲理》。香港：中文大學出版社，2008。 
5. *傅佩榮：《樂天知命：傅佩榮談〈易經〉》。台北：天下遠見，2011。 
6. 《易經今解》(易學網：http://www.eee-learning.com/book/181) 
7. 《易經》原文：http://ctext.org/book-of-changes/zh (中國哲學書電子化計劃)  
8. 《易經》誦讀：http://www.icca.org.hk/ebook  
 
VII. English Translations of the Yijing  

1. McClatchie, Thomas, trans. A Translation of the Confucian Yih King, or the 
"Classic of Change". Shanghai: American Presbyterian Mission Press, 1876. 

2. *Legge, James, trans. The I Ching (The Book of Changes) (2nd ed.). New York: 
Dover Publications, 1963.  

3. *Wilhelm, Richard, trans. The I Ching, or Book of Changes, translated from 
German by Cary F. Baynes. Princeton: Princeton University Press, 1967.  

4. *Minford, John, trans. I Ching (Yijing): The Book of Change. New York: Viking 
Penguin, 2014. 

5. http://www.jamesdekorne.com/GBCh/hex1.htm  
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